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2) wart. 17 ust. (1) otrzymuje brzmienie: 

,,(1) IWykup, przewidziany w rozdżiale ni
niejszym, obejmuje - jeżeli strony dobrowolnie 
nie ułożą się inaczej - także podwórze, obej
ście i ogród, łączące się bezpośrednio z po
wierzchnią zabudowaną. Grunt, ulegający wy
kupowi, nie powinien przewyższać piętnasto
krotnej powierzchni, zajętej przez poszczególne 
budynki mieszkalne, jak również zabudowania 
gospodarcze, stanowiące jedną całość gospo-
. darczą·"; . -

3} wart. 20 ust. (2) otrzymuje brzmienie: 

,,(2) Cenę wykupu stanowi wartość gruntu 
w chwili wszczęcia postępowania wykupowe
go, zmniejszona o 11/2010 za każdy rok, który 
upłynął od zawarcia pierwszej umQwy dzier
żawnej przez pierwotnego dzierżawcę; zmniej
szenie to nie może jednak przekraczać 70% 
wartości gruntu."; 

4) art. 21 otrzymuje brzmienie: 

"Art. 21. (1) Na wniosek powoda sąd może 
cenę wykupu rozłożyć na raty, wszakże nie 
dłużej, niż na lat 14, określając w wyroku wy
sokość i terminy płatności rat, które będą 
wpłacane do depozytu sądu, gdzie dana sprawa 
była rozpoznawana w pierwszej instancji, z za-

' strzeżeniem, że uchybienie terminu płatności 
dwu rat pociąga egzekucję całej zasądzonej tym 
wyrokiem sumy. W tym wypadku sąd postano
wi, że cała pozostająca część ceny wykupu oraz 
warunki płatności będą wpisane do IV działu 
wykazu hipotecznego, albo zostaną zabezpie
czone przez zapowiedzenie w rejestrze wieczy
stym lub w wykazie zajętych nieruchomości nie
hipotekowanych, w każdym razie z pierwszeń
stwem przed , innymi długami wykupuj·ącego ze 
wzmianką, że suma ta jest obciążona niespła
conymi długami, ciążącymi na części wykupio
nej i pochodzącymi z podziału wierzytelności 
(art. 25). 

(2) Od niezapłaconej ceny wykupu biegną 
odsetki w wysokości 3 %, płatne z góry w ter-
minach płatności każdej raty." . 

5) art. 28 otrzymuje brzmienie: 
"Art. 28. Prawo dzierżawcy do wyKupu 

gruntu według przepisów ustawy niniejszej wy-

gasa w dniu 31 grudnia 1939 r. Do upływu tego 
terminu dzierżawca nie może być eksmitowany, 
jeżeli uiszcza opłaty dzierżawne na zasadach 
art. 3 ustawy z dnia 12 lutego 1930 r. (Dz. U. 
R P. Nr 18, poz. 136)."j 

. 6) w art. 31 ust. (1) otrzymuje brzmienie: 

,,(1) Pismo, stwierdzające umowę o wykup 
gruntu, bądź wyrok, nakazujący wykup, podle
ga opłacie stemplowej według zasad rozdziału X 
ustawy o opłatach stemplowych w wysokości 
1~/0."j , 

7) art. 34 otrzymuje brzmienie: 

"Art. 34. Wykonanie ustawy niniejszej po
rucza się Ministrowi Sprawiedliwości w poro
zumieniu z właściwymi ministrami.". 

Art. 2. (1) Oprocentowanie niezapłaconej 
reszty ceny wykupu, ustalonej orzeczeniem są
dowym przed dniem wejścia w życie ustawy 
niniejszej, obniża się do wysokośd 3010 od 
pierwszego po tym dniu terminu płatności raty 

. ceny wykupu. 

(2) W sprawach, zakończonych przed wej
ściem w życie ustawy niniejs~ej oraz w tych 

. sprawach niezakończonych, w których ze 
względu na stan sprawy zgłoszenie odpo~ied
niego wniosku jest niedopuszczalne, sąd na 
wniosek wykupującego może rozłożyć nieza
płaconą resztę ceny wykupu na okres dłuższy, 
zgodnie z przepisami ustawy niniejszej. Sąd 
orzeka w trybie postępowania incydentalnego. 
W postępowaniu tym nie ma skargi kasacyjnej. 

Art. 3. Wykonanie ustawy niniejszej po
rucza się Ministrowi Sprawiedliwości w poro
zumieniu z właściwymi ministrami. 

Art. 4. Ustawa niniejsza wchodzi w życie' 
z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: .1. fM oscicki 

iPrezes Rady Ministrów: Sławo; Składkowski 

Minister Sprawiedliwości: W. Grabowski 
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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENj A RZECZYPOSPOLITEJ 

ż dnia 23 kwietnia 1938 r. 

o tymczasowym wprowadzeniu w · życie postanowień protokołu dodatkowego z dnia 11 marca 
1938 r. do konwencji handlowej i nawigacyjne; między Polską a Grecją. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia protokołu dodatkowe
go, podpisanego w Atenach 11 marca -1938 r. do konwencji handlowej i nawigacyjnej między 

Polsk<\ a Grecją z dnia 10 kwietnia 1930 r. 

• 
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(2) Tekst wspomnianego protokołu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniej
szego. 

Ań. 2. !Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagra
nicznych, Przemysłu i Handlu, Skarbu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych w porozumieniu 
z innymi właściwymi ministrami. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie piątego dnia po dniu ogłoszenia. 

Prezyden t Rzeczypospolitej: l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Rolnictwa i Reform Rolnyen: 
J. Poniatowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Anioni Roman 

Przekład. 

PROTOKÓL DODATKOWY 

do konwencji handlowej i nawigacyjnej między 
Polską a Grecją. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej 
z jedn'ej strony . 

. 1 . 
, ' 

Jego KrÓlewsKa Mość KrÓl Hellenów 
.z drugiej strony, 

ożywieni jednakowym pragnieniem rozwoju 
stosunków handlowych między obu krajami, 
postanowili ' zawrzeć protokół dodatkowy do 
konwencji handlowej i nawigacyjnej między 
Polską a Grecją z dnia 10 kwietnia 1930 r. 
i mianowali w tym celu swoimi pełnomocnika
mi, a mianowicie: 

IJego Ekscelencja Pan Prezydent 
Rzeczypospolitej Poiskiej: ' / 

'JegoEkscelencjęPana Władysława SCHWARZ
BURG-GuNTHERA. Posła Nadzwyczajne
go i Ministra Pełnomocnego Polski w Gre
cji, i 

Pana Mieczysława SOKOŁOWSKIEGO, Podse
kretarza Stanu w Ministerstwie Przemysłu 
i Handluj 

J ego KrólewsKa Mość Król Hellenów: 
Jego Ekscelencję Pana Mikołaja MAVROUDI, 

Podsekretarza Stanu w Królewskim Mini
sterstwie Spraw Zagranicznych, Ministra 
Pełnomocnego, L 

Pana Aleksandra ARGYROPOULO, ' Dyn~ktora 
Spraw Traktatowych i Handlowych w tym
że Ministerstw~el 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczypo. 
spolitej z dnia 23 kwietnia 1938 r. (poz. 260). 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

a la Convention de Commerce et de Navigation 
, entre la Pologne et la Grece. 

Le President de la Republique de Pologne 
, d'une part 

~t 

Sa Maj~ste le Rói des Hellenes 
• d'autre part, 

animes d'unegal desir de developper les 
relations commerciales entre les deux pays, ont 
decide de conclure un Protocole Additionnel 
ił la Convention de Commerce et de Navigation 
entre la Pologne et la Grece en date du 10 
Avril 1930 et ont nomme ił cet eHe t pour leurs 
Plenipotentiaires, a savoir: 

Son Excellence -Monsieur le President de la 
iRepublique de Pologne: 

Son Excellence Monsieur Ladislas seHW AR Z
BURG-GuNTHER, Envoye ExŁraordinaire 
et Ministre Plenipote'ntiaire de Pologne en 
Grece; et 

Monsieur Mieczysław SOKOŁOWSKI. Sous
Secretaire d'Etat au Ministere de l'Industrie 
et du Commerce, 

Sa -Majeste le Roi des Hellenes: 
Son Excellence Monsieur Nicolas MAVROUDI, 

Sous-Secretaire d'Etat au MinistE~re Royal 
des Ąffaires EŁrangeres, Ministre Plenipo
tentiaire, et 

Monsieur Alexandre ARGYROPOULO, Direc
teur des Affaires Conventionnelles et Com
merciales au meme Ministere, 
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. którzy, po przedstawieniu sobie swych peł
nomocnictw, użnanych za dobre i w należytej 
formie, zgodzili się na następujące postano
wienia: 

:Art. 'f. 

Punkt 3 art. 22 wyżej wymienionej kon
wencji zostaje uchylony i zastąpiony następu
jącym postanowieniem: 

3. Przywileje, korzyści lub immunitety, 
które Polska przyznała lub przyzna krajom bał
tyckim, a mianowicie: Łotwie, Estonii, Litwie 
i Finlandii, o ile nie przyzna ich również innemu 
państwu. 

~rt. 2. 

Lista A załączona do art. 6 wyżej wymie
nionej konwencji jest utrzymana z następują-
cymi zmianami : ' . 

lesquels, apres s'etre communique leurs 
Pleins Pouvoirs respectifs, trouves en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions sui
.vantes: 

~rticlc 1, 

Le point 3 article 22 de la Convention ci
desllus mentionnee est biffe et remplace par la 
disposition suivante: 

3. Les privileges, faveurs ou immunites 
que la Polo~ne a accordes ou viendrait a accor- . 
der aux Pays Baltes ci savoir: Letłonie, Estho
Qie, Lithuanie et .Finlande tant qu'elle ne ,Ies 
aura pas accordes aussi aune autre puissance. 

Article 2. 

. La liste A annexee ci l'Article 6 de la Con
vention ci-dessus mentionnee est maintenue 
ave c les modifications suivantes: -

Poz. polskieJ N a z towaru Jeduostki Cło 

taryfy celnej wa 
Vi złotych 

Z 62 p. 2 rodzynki, koryntki ' . • • · · · . 100 kg 16,15 
z 62 p. 3 rodzynki inne . . . . · · · . . . · · 100 

" 
50 

z 63 p. 2 figi 8uszone w wiankach • · ! · · 100 Ił 20 
z 425 p. 3 ekstrakt walonei • . · • · • 100 

" 
.8,50 

No. du tar. 
doU8u. pot. Oesignation des marchandises Droits 

en zlotys . 

ex 62 p. 2 
ex 62 p. 3 
ex 63 p. 2 
ex 423 p. 3 

ralSlOS secs de Corinthe. • 
autres raisins sees. . 
figues sechees en ehapelets 
extrait de valones · . • • . • 

li wag a. Ekstrakt walonei importowany' przez 
porty polskiego obszaru celnego zgo
dnie z próbkami składanymi w urzę
dach celnych : Gdynia oraz, na ob
szai ze Wolnego Miasta Gdańska: 
Leegetor i Weichselbanhof. Dla sto
sowania cła konwencyjnego na eks~ 
trakt walonei należy składać w wy
żej wymienionych urzędach celnych 
fakturę wraz ze świadectwem po
chodzenia wystawionym przez kom
petentne władze greckie i stwier
dzającym, że towar jest czystym 
ekstraktem walone i bez dodatku in-

. . . 
100 
100 
100 
100 

. 16,15 
50.-
20.-
8,50 

N O t e. L'extrait de velones importe par les 
ports du territoire douanier polonais 
conformement aux echaritillons de
poses aux bureaux de douane: Gdy
nia et, sur le territoire de la ville 
libre de Danzig: Leegetor et Weich
selbahnhof. Pour I'application du 
droit conventionnel pour l'extrait de 
valones ił sera necessaire de deposer 
aux bureauxde douane ci-dessus 
denommes, la facture accompagnee 
d'un certificat delivre par les Auto
rites Competentes Helleniques, con
statant que la marchandise est 
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nych ekstraktów naturalnych lub 
syntetycznych. 

Art. 3. 

Lista B załączona do art. 8 wyze) wymie
nionej . konwencji jest ut,rzymana z następują
cymi zmianami: 

l' exŁrait de valones pur sans adjonc
tion d'autres extraits natureis ou 
syntbetiques . . 

Article 3. 

La liste B annexee iŁ l'ArHcle 8 de la Con
vention ci-dessus mentionnee est maintenue 
avec les modifications suivantes: 

Poz. greckiej 
taryfy celnej Nazwa towaru 

Cło 
Jedno.tka w drachmach 

metal. 

1 a 1 
1 b 

woły i byki . . . . • . .. ...• . . od sztuki 
od sztuki 
od sztuki 

9 
9 
9 

krowy . • . . . • . • • . 
1 d 

46 c 3 
cielęta, byczki, jałówki o wadze 100 kg i mniej • . • 
dykta z drzewa olszowegó nie stanowiąca gotowego wyrobu m3 48 

No. du tar. 
douan. hel. 

'Designation des marcha.ndises Unite Droits en 
drs. metal. 

1 a 1 
1 b 

boeufs et taureaux. • • • • • • • • • • 
vaches . . . . . . . . .. . 

par te te 9.-

" " 
'9.-

1 d veaux, bouvillons, genisses du poids de 100 kgs et ' au-
dessous. • . • . . . . . •• • 

" " 9.-
46 c3 planch~s composees en feuilles plaquees en bois commun 

d'aulne ne formant pas un article parfait • • • mt3 48.-

J.\rt. 4. 

Protokół nini'ejszy będzie ratyfikowany, 
i dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w 
,Warszawie możliwie najwcześniej. 

Wejdzie on w życie 30 dnia po wymia
nie dokumentów ratyfikacyjnych i będzie dzielił 
los konwencji handlowej i nawigacyjnej mię
dzy Polską a Grecją z dnia 10 ~wietnia 1930 r. 

Na dowód czego niżej podpisani Pełnomoc
nicy, należycie w tym celu upoważnieni, pod
pisali niniejszy protokół dodatkowy. 

Sporządzono w Atenach, w dwóch egzem
plarzach, w dniu dzisiejszym, 11 marca tysiąc 
dziewięćset trzydziestego ósmego roku. 

Ladislas de Schwarzburl1.-Giinther 

MilCZysław Sokołowski 

/ 

N. 1Jfavroudi 

:A. J. Argyropoulo 

Article 4. 

Le present Protocole sera ratifie et les rati
fications seront echangees iŁ Varsovie aussitót 
qu~ faire se pourra. 

Ilentrera en vigueur le 30-eme jour apres , 
1'echange des ratifications et suivra le sort de 
la Convention de Commerce et de Navigation 
entre la Pologneet la Grece en date du iO.IV. 
1930. ' 

En foi de quoi les Plenipotentiaires sous
signes, dument autorises iŁ cet effet, ont signe 
le present ProtocoleAdditionnel. I 

Fait a Athenes en double exemplaire ce 
jourd'hui le onze Mars mil-neuf-cent-trente
hui!. 

Ladislasde Schwarzburl1.-Giinther 

Mieczysław Sokołowski 

N. 'Mavroudi 

:A. J. Argyropoulo 


